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EUROPAPARLAMENTETS OCH RÅDETS DIREKTIV 
2009/15/EG 

av den 23 april 2009 

om gemensamma regler och standarder för organisationer som 
utför inspektioner och utövar tillsyn av fartyg och för 

sjöfartsadministrationernas verksamhet i förbindelse därmed 

(omarbetning) 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPAPARLAMENTET OCH EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR AN­
TAGIT DETTA DIREKTIV 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska gemenska­
pen, särskilt artikel 80.2, 

med beaktande av kommissionens förslag, 

med beaktande av Europeiska ekonomiska och sociala kommitténs ytt­
rande ( 1 ), 

med beaktande av Regionkommitténs yttrande ( 2 ), 

i enlighet med förfarandet i artikel 251 i fördraget, på grundval av det 
gemensamma utkast som förlikningskommittén godkände den 3 februari 
2009 ( 3 ), och 

av följande skäl: 

(1) Rådets direktiv 94/57/EG av den 22 november 1994 om gemen­
samma regler och standarder för organisationer som utför inspek­
tioner och utövar tillsyn av fartyg och för sjöfartsadministratio­
nernas verksamhet i förbindelse därmed ( 4 ) har flera gånger änd­
rats på väsentliga punkter. Eftersom ytterligare ändringar ska gö­
ras bör direktivet omarbetas av tydlighetsskäl. 

(2) Med hänsyn till arten av bestämmelser i direktiv 94/57/EG före­
faller det lämpligt att dessa omarbetas i form av två olika gemen­
skapsrättsakter, nämligen ett direktiv och en förordning. 

(3) I sin resolution av den 8 juni 1993 om en gemensam politik för 
säkerheten till sjöss satte rådet upp målet att få bort alla under­
måliga fartyg från gemenskapens vatten, och prioriterade gemen­
skapsåtgärder för att säkerställa ett effektivt och enhetligt genom­
förande av internationella regler genom att utarbeta gemensamma 
standarder för klassificeringssällskap. 
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( 1 ) EUT C 318, 23.12.2006, s. 195. 
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Europaparlamentets lagstiftningsresolution av den 11 mars 2009 (ännu ej 
offentliggjord i EUT). 

( 4 ) EGT L 319, 12.12.1994, s. 20.



 

(4) Säkerheten och förhindrandet av föroreningar till sjöss kan effek­
tivt förbättras genom en strikt tillämpning av internationella kon­
ventioner, koder och resolutioner samtidigt som friheten att till­
handahålla tjänster främjas. 

(5) Det åligger flaggstaterna och hamnstaterna att kontrollera att far­
tygen uppfyller de enhetliga internationella standarderna för sä­
kerhet och förhindrande av förorening till sjöss. 

(6) Medlemsstaterna är ansvariga för utfärdandet av internationella 
certifikat rörande säkerhet och förhindrande av förorening som 
föreskrivs i sådana konventioner som den internationella konven­
tionen om säkerheten för människoliv till sjöss av den 1 november 
1974 (Solas 74), den internationella lastlinjekonventionen av den 
5 april 1966 och den internationella konventionen till förhind­
rande av förorening från fartyg av den 2 november 1973 (Mar­
pol), samt för genomförandet av bestämmelserna i dessa konven­
tioner. 

(7) I överensstämmelse med sådana konventioner får alla medlems­
stater i varierande omfattning bemyndiga erkända organisationer 
att bestyrka att bestämmelserna i fråga följs och de får delegera 
utfärdandet av motsvarande certifikat rörande säkerhet och för­
hindrande av förorening. 

(8) Ett stort antal av de nuvarande organisationer som är erkända av 
Internationella sjöfartsorganisationens (IMO) parter världen över 
kan inte säkerställa vare sig ett korrekt genomförande av reglerna 
eller tillräcklig tillförlitlighet när de agerar på uppdrag av de 
nationella administrationerna, eftersom de saknar den tillförlitliga 
och nödvändiga struktur och erfarenhet som krävs för att de ska 
kunna utföra sina uppgifter på ett verkligt professionellt sätt. 

(9) I enlighet med Solas 74 kapitel II-1 del A-1 regel 3-1 är med­
lemsstaterna ansvariga för att säkerställa att fartyg som för deras 
flagg är konstruerade, byggda och underhållna i överensstäm­
melse med de strukturella, mekaniska och elektriska krav som 
ställs av organisationer som erkänts av administrationerna. Dessa 
organisationer har därför uppgiften att utforma och genomföra 
regler för konstruktion, byggande, underhåll och inspektion av 
fartyg och är ansvariga för att inspektera fartyg på flaggstatens 
vägnar och intyga att dessa fartyg följer de internationella kon­
ventionernas bestämmelser för utfärdande av relevanta certifikat. 
För att de ska kunna utföra denna uppgift måste de vara oavhäng­
iga och ha en högt specialiserad teknisk kompetens och ett krä­
vande kvalitetssystem. 

(10) Organisationer som inspekterar och besiktigar fartyg spelar en 
viktig roll i gemenskapslagstiftningen om sjösäkerhet. 

(11) Organisationer som inspekterar och besiktigar fartyg bör kunna 
erbjuda sina tjänster i hela gemenskapen under konkurrens, sam­
tidigt som de olika organisationernas tjänster ger ett likvärdigt 
säkerhets- och miljöskydd. De nödvändiga branschstandarderna 
bör alltså vara enhetliga och tillämpas i hela gemenskapen. 
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(12) Utfärdandet av radiosäkerhetscertifikatet för lastfartyg kan anför­
tros privata organ som har tillräcklig sakkunskap och kvalificerad 
personal. 

(13) En medlemsstat får på objektiva och klara grunder begränsa an­
talet erkända organisationer som den bemyndigar i enlighet med 
sina behov under kommissionens översyn i enlighet med ett kom­
mittéförfarande. 

(14) Detta direktiv bör säkerställa friheten att tillhandahålla tjänster i 
gemenskapen och gemenskapen bör följaktligen komma överens 
med de tredjeländer där vissa av de erkända organisationerna har 
sin hemvist för att säkerställa en likvärdig behandling för erkända 
organisationer som har sin hemvist i gemenskapen. 

(15) Det är nödvändigt att de nationella administrationerna är djupt 
delaktiga i fartygsbesiktningar och i utfärdandet av certifikat i 
samband därmed, för att säkerställa att de internationella säker­
hetsreglerna följs noggrant även när medlemsstaterna anförtror åt 
utomstående erkända organisationer att utföra myndighets upp­
gifter. Det är därför lämpligt att upprätta ett nära samarbete mel­
lan administrationerna och de erkända organisationer som de be­
myndigar, vilket kan kräva att de erkända organisationerna har en 
lokal representant på den medlemsstats område på vilkens vägnar 
de utför uppgifterna. 

(16) När en erkänd organisation, dess inspektörer eller tekniska per­
sonal utfärdar relevanta certifikat för administrationens räkning, 
ska medlemsstaterna beakta möjligheten att, när det gäller denna 
delegerade verksamhet, låta dem omfattas av proportionerliga 
rättsliga garantier och skydd, inklusive skälig rätt till försvar, 
med undantag för immunitet, som är ett privilegium som enbart 
kan åberopas av medlemsstater, som en rättighet som inte kan 
skiljas från suveräniteten och som därför inte kan delegeras. 

(17) Skillnader i systemen för ersättningsansvar mellan de erkända 
organisationer som agerar för medlemsstaternas räkning skulle 
kunna hindra ett riktigt genomförande av direktivet. För att bidra 
till att lösa detta problem är det lämpligt att införa en viss grad av 
harmonisering på gemenskapsnivå av det ersättningsansvar som 
uppstår vid en sjöolycka som förorsakas av en erkänd organisa­
tion, enligt beslut i domstol – inbegripet tvistlösning genom skil­
jedomsförfaranden. 

(18) De åtgärder som är nödvändiga för att genomföra detta direktiv 
bör antas i enlighet med rådets beslut 1999/468/EG av den 28 juni 
1999 om de förfaranden som skall tillämpas vid utövandet av 
kommissionens genomförandebefogenheter ( 1 ). 

(19) Kommissionen bör särskilt ges befogenhet att ändra detta direktiv 
för att införliva senare ändringar av internationella konventioner, 
protokoll, koder och resolutioner med anknytning till direktivet. 
Eftersom dessa åtgärder har en allmän räckvidd och avser att 
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ändra icke väsentliga delar av detta direktiv, bland annat genom 
att komplettera det med nya icke väsentliga delar, måste de antas 
i enlighet med det föreskrivande förfarandet med kontroll i arti­
kel 5a i beslut 1999/468/EG. 

(20) Medlemsstaterna bör emellertid fortfarande ha möjlighet att upp­
häva eller återkalla det bemyndigande som de gett en erkänd 
organisation, varvid de ska underrätta kommissionen och de an­
dra medlemsstaterna om sitt beslut, och ange de skäl som ligger 
till grund för beslutet. 

(21) Medlemsstaterna bör regelbundet bedöma hur de erkända organi­
sationer som arbetar för dem presterar och de bör tillhandahålla 
kommissionen och alla andra medlemsstater exakt information 
om prestationerna. 

(22) I egenskap av hamnmyndigheter är medlemsstaterna skyldiga att 
främja säkerheten på och förhindra föroreningen av gemenska­
pens vatten genom att prioritera inspektion av fartyg med certi­
fikat från organisationer som inte uppfyller de gemensamma kri­
terierna, och därigenom säkerställa att fartyg som seglar under 
tredjelands flagg inte åtnjuter en förmånligare behandling. 

(23) För närvarande finns det inga enhetliga internationella standarder 
för fartygsskrov, maskineri samt el- och kontrollinstallationer som 
alla fartyg måste följa antingen på byggnadsstadiet eller under 
hela sin livstid. Sådana standarder får fastställas i enlighet med 
erkända organisationers regler eller i enlighet med likvärdiga 
standarder som ska beslutas av de nationella administrationerna 
i enlighet med det förfarande som fastställs i Europaparlamentets 
och rådets direktiv 98/34/EG av den 22 juni 1998 om ett infor­
mationsförfarande beträffande tekniska standarder och föreskrifter 
och beträffande föreskrifter för informationssamhällets tjänster ( 1 ). 

(24) Eftersom målet för detta direktiv, nämligen att fastställa åtgärder 
som medlemsstaterna ska följa i sina förbindelser med de orga­
nisationer som inom gemenskapen ombesörjer inspektion, be­
siktning och certifiering av fartyg, inte i tillräcklig utsträckning 
kan uppnås av medlemsstaterna och de därför, på grund av åt­
gärdens omfattning, bättre kan uppnås på gemenskapsnivå, kan 
gemenskapen vidta åtgärder i enlighet med subsidiaritetsprincipen 
i artikel 5 i fördraget. I enlighet med proportionalitetsprincipen i 
samma artikel går detta direktiv inte utöver vad som är nödvän­
digt för att uppnå detta mål. 

(25) Skyldigheten att införliva detta direktiv med nationell lagstiftning 
bör endast gälla de bestämmelser som utgör en innehållsmässig 
ändring i förhållande till direktiv 94/57/EG. Skyldigheten att in­
förliva de oförändrade bestämmelserna följer av det direktivet. 

(26) Detta direktiv bör inte påverka medlemsstaternas skyldigheter när 
det gäller tidsfristerna för införlivande med nationell lagstiftning 
av de direktiv som anges i bilaga I del B. 
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(27) I enlighet med punkt 34 i det interinstitutionella avtalet om bättre 
lagstiftning ( 1 ) uppmuntras medlemsstaterna att för egen del och i 
gemenskapens intresse upprätta egna tabeller som så vitt det är 
möjligt visar överensstämmelsen mellan direktivet och införlivan­
deåtgärderna samt att offentliggöra dessa tabeller. 

(28) Åtgärder som ska följas av organisationer som utför inspektioner 
och utövar tillsyn av fartyg fastställs i Europaparlamentets och 
rådets förordning (EG) nr 391/2009 av den 23 april 2009 om 
gemensamma regler och standarder för organisationer som utför 
inspektioner och utövar tillsyn av fartyg (omarbetning) ( 2 ). 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

I detta direktiv fastställs åtgärder som medlemsstaterna ska följa i sina 
förbindelser med de organisationer som ombesörjer inspektion, be­
siktning och certifiering av fartyg, för uppfyllande av de internationella 
konventionerna om säkerheten till sjöss och förhindrande av havsföro­
rening, samtidigt som friheten att tillhandahålla tjänster främjas. Detta 
inkluderar utarbetandet och genomförandet av säkerhetskrav för skrov, 
maskineri samt el- och kontrollinstallationer på fartyg som omfattas av 
de internationella konventionerna. 

Artikel 2 

I detta direktiv gäller följande definitioner: 

a) fartyg: fartyg som omfattas av de internationella konventionerna. 

b) fartyg som seglar under en medlemsstats flagg: fartyg som är regi­
strerade i en medlemsstat och som seglar under dess flagg i enlighet 
med dess lagstiftning. Fartyg som inte motsvarar denna definition 
likställs med fartyg som seglar under tredjelands flagg. 

c) inspektioner och besiktningar: inspektioner och besiktningar som är 
obligatoriska enligt de internationella konventionerna. 

▼M1 
d) internationella konventioner: den internationella konventionen om 

säkerhet för människoliv till sjöss av den 1 november 1974 (Solas 
74) utom kapitel XI-2 i dess bilaga, den internationella lastlinjekon­
ventionen av den 5 april 1966 och den internationella konventionen 
till förhindrande av förorening från fartyg av den 2 november 1973 
(Marpol), inklusive protokoll och ändringar till dessa samt därmed 
förknippade koder av tvingande karaktär i alla medlemsstater, utom 
punkterna 16.1, 18.1 och 19 i del 2 i genomförandekoden för IMO- 
instrument samt avsnitt 1.1, 1.3, 3.9.3.1, 3.9.3.2 och 3.9.3.3 i del 2 i 
IMO-koden för erkända organisationer, i uppdaterad lydelse. 

▼B 
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e) organisation: en rättslig enhet, dess dotterbolag och andra organ 
under dess kontroll, som i samarbete eller enskilt utför uppgifter 
som omfattas av detta direktivs tillämpningsområde. 

f) kontroll: vid tillämpningen av e) avses med kontroll rättigheter, avtal 
eller andra rättsliga eller praktiska medel som enskilt eller i kom­
bination ger möjlighet att utöva ett avgörande inflytande över en 
juridisk person eller bemyndigar en juridisk person att utföra upp­
gifter som omfattas av detta direktivs tillämpningsområde. 

g) erkänd organisation: en organisation som har erkänts i enlighet med 
förordning (EG) nr 391/2009. 

h) bemyndigande: ett förfarande genom vilket en medlemsstat ger ett 
bemyndigande eller delegerar befogenheter till en erkänd organisa­
tion. 

i) föreskrivet certifikat: ett certifikat utfärdat av en flaggstat eller på 
dess vägnar i enlighet med internationella konventioner. 

j) regler och förfaranden: de krav som en erkänd organisation ställer 
på hur fartygen ska vara konstruerade, byggda, utrustade, under­
hållna och besiktigade. 

k) klasscertifikat: ett av en erkänd organisation utfärdat dokument som 
intygar ett fartygs lämplighet för en viss användning eller tjänst i 
enlighet med de regler och förfaranden som organisationen har fast­
ställt och offentliggjort. 

l) radiosäkerhetscertifikat för lastfartyg: det certifikat som infördes 
genom 1988 års protokoll om ändring av Solas antaget av Interna­
tionella sjöfartsorganisationen (IMO). 

Artikel 3 

1. När medlemsstaterna tar på sig ansvar och förpliktelser inom ra­
men för de internationella konventionerna, ska de se till att deras be­
höriga administrationer kan säkerställa att bestämmelserna i dessa till­
lämpas på ett effektivt sätt, särskilt avseende inspektion och besiktning 
av fartyg samt utfärdandet av föreskrivna certifikat och dispenscertifikat 
i enlighet med de internationella konventionerna. Medlemsstaterna ska 
agera i enlighet med tillämpliga bestämmelser i bilagan och i bihanget 
till IMO:s resolution A.847(20) om riktlinjer för att bistå flaggstater vid 
genomförandet av IMO:s instrument. 

2. När en medlemsstat vid tillämpningen av punkt 1 beslutar att med 
avseende på fartyg som seglar under dess flagg 

i) bemyndiga organisationer att helt eller delvis utföra inspektioner och 
besiktningar avseende föreskrivna certifikat, inklusive sådana som 
gör det möjligt att bedöma om de regler som avses i artikel 11.2 
efterlevs samt, i tillämpliga fall, att utfärda eller förnya därtill hö­
rande certifikat, eller 

ii) att helt eller delvis överlåta de inspektioner och besiktningar som 
avses i led i på organisationer, 
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ska den anförtro dessa uppgifter endast åt erkända organisationer. 

Den behöriga administrationen ska i samtliga fall godkänna det första 
utfärdandet av dispenscertifikat. 

För radiosäkerhetscertifikatet för lastfartyg får emellertid dessa uppgifter 
anförtros åt ett privat organ som har erkänts av en behörig administra­
tion och som har tillräcklig sakkunskap och kvalificerad personal för att 
på administrationens vägnar utföra särskilda säkerhetsbedömningar rö­
rande radiokommunikation. 

3. Denna artikel avser inte certifiering av specifika delar av marin 
utrustning på ett fartyg. 

Artikel 4 

1. Vid tillämpningen av artikel 3.2 ska medlemsstaterna i princip inte 
vägra att bemyndiga någon av de erkända organisationerna att åta sig 
uppgifterna, om inte annat följer av bestämmelserna i punkt 2 i den här 
artikeln samt i artiklarna 5 och 9. De får emellertid begränsa det antal 
organisationer som de bemyndigar i enlighet med sina behov, förutsatt 
att det finns klara och objektiva skäl till att göra så. 

På en medlemsstats begäran ska kommissionen anta lämpliga åtgärder i 
enlighet med det föreskrivande förfarande som avses i artikel 6.2 för att 
säkerställa en korrekt tillämpning av första stycket i den här punkten 
beträffande vägran av ett bemyndigande och av artikel 8 beträffande de 
fall där ett bemyndigande tillfälligt dras in eller återkallas. 

2. För att en medlemsstat ska godta att en erkänd organisation som 
har sin hemvist i ett tredjeland helt eller delvis utför de uppgifter som 
anges i artikel 3 får den begära att tredjelandet i fråga beviljar en 
motsvarande behandling av de erkända organisationer som har sin hem­
vist i gemenskapen. 

Dessutom får gemenskapen begära att ett tredjeland där en erkänd or­
ganisation har sin hemvist beviljar en motsvarande behandling av de 
erkända organisationer som har sin hemvist inom gemenskapen. 

Artikel 5 

1. Medlemsstater som beslutar i enlighet med artikel 3.2 ska upprätta 
en arbetsförbindelse mellan sin behöriga administration och de organi­
sationer som agerar för deras räkning. 

2. Arbetsförbindelsen ska regleras genom ett formaliserat, skriftligt 
och icke-diskriminerande avtal eller ett likvärdigt rättsligt arrangemang 
som fastställer de särskilda uppgifter och funktioner som organisatio­
nerna har åtagit sig och som åtminstone omfattar följande: 

a) Bestämmelserna i bihang II till IMO:s resolution A.739(18) om 
riktlinjer för bemyndigande av organisationer som agerar för ad­
ministrationens räkning, med beaktande av bilagan, bihangen och 
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tillägget till IMO:s MSC/cirkulär 710 och MEPC/cirkulär 307 om 
avtalsmall för bemyndigande av erkända organisationer som agerar 
för administrationens räkning. 

b) Följande bestämmelser om ekonomiskt ansvar: 

i) Om det till följd av en sjöolycka genom lagakraftvunnen dom 
eller skiljedomsförfarande fastställs att administrationen har ett 
ersättningsansvar samt att den ska utge ersättning till de skade­
lidande för sakförlust eller sakskada, personskada eller dödsfall, 
och det kan bevisas inför domstolen att förlusten, skadan eller 
dödsfallet orsakats av en uppsåtlig handling eller underlåtelse 
eller grov vårdslöshet från den erkända organisationens sida, eller 
från dess organ, anställda, agenter eller andra som agerar för den 
erkända organisationens räkning, ska administrationen ha rätt till 
ekonomisk ersättning från den erkända organisationen, i den ut­
sträckning domstolen slår fast att sagda förlust, skada eller döds­
fall vållats av den erkända organisationen. 

ii) Om det till följd av en sjöolycka genom lagakraftvunnen dom 
eller skiljedomsförfarande fastställs att administrationen har ett 
ersättningsansvar samt att den ska utge ersättning till de skade­
lidande för personskada eller dödsfall, och det kan bevisas inför 
domstolen att personskadan eller dödsfallet orsakats av en för­
sumlig eller vårdslös handling eller underlåtelse från den erkända 
organisationens sida, eller från dess anställda, agenter eller andra 
som agerar för den erkända organisationens räkning, ska ad­
ministrationen ha rätt till ekonomisk ersättning från den erkända 
organisationen, i den utsträckning domstolen slår fast att sagda 
personskada eller dödsfall vållats av den erkända organisationen. 
Medlemsstaterna får begränsa det högsta belopp som ska betalas 
av den erkända organisationen, men detta belopp får inte under­
stiga 4 000 000 EUR. 

iii) Om det till följd av en sjöolycka genom lagakraftvunnen dom 
eller skiljedomsförfarande fastställs att administrationen har ett 
ersättningsansvar samt att den ska utge ersättning till de skade­
lidande för sakförlust eller sakskada, och det kan bevisas inför 
domstolen att förlusten eller skadan orsakats av en försumlig eller 
vårdslös handling eller underlåtelse från den erkända organisatio­
nens sida, eller från dess anställda, agenter eller andra som agerar 
för den erkända organisationens räkning, ska administrationen ha 
rätt till ekonomisk ersättning från den erkända organisationen, i 
den utsträckning domstolen slår fast att sagda förlust eller skada 
vållats av den erkända organisationen. Medlemsstaterna får be­
gränsa det högsta belopp som ska betalas av den erkända orga­
nisationen, men detta belopp får inte understiga 2 000 000 EUR. 

c) Bestämmelser om en regelbundet återkommande granskning som 
utförs av administrationen eller av ett opartiskt utomstående organ 
som har utsetts av administrationen och som avser de uppgifter som 
organisationerna utför för administrationens räkning enligt artikel 9.1. 
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d) Möjligheten att genomföra slumpvisa och ingående inspektioner av 
fartygen. 

e) Bestämmelser om obligatorisk rapportering av väsentlig information 
om organisationernas klassade flotta, ändringar av fartygs klass, till­
fälliga avstängningar och tillbakadraganden från klass. 

3. I avtalet eller genom det likvärdiga rättsliga arrangemanget kan det 
krävas att den erkända organisationen har ett lokalt ombud på den 
medlemsstats territorium för vars räkning den utför de uppgifter som 
avses i artikel 3. Detta krav kan uppfyllas av ett lokalt ombud som är 
juridisk person enligt medlemsstatens lagar och som omfattas av de 
nationella domstolarnas behörighet. 

4. Varje enskild medlemsstat ska förse kommissionen med exakta 
uppgifter om den arbetsförbindelse som har etablerats i enlighet med 
denna artikel. Kommissionen ska därefter meddela de andra medlems­
staterna om detta. 

Artikel 6 

1. Kommissionen ska biträdas av kommittén för sjösäkerhet och för­
hindrande av förorening från fartyg (Coss), inrättad genom Europapar­
lamentets och rådets förordning (EG) nr 2099/2002 ( 1 ). 

2. När det hänvisas till denna punkt ska artiklarna 5 och 7 i beslut 
1999/468/EG tillämpas, med beaktande av bestämmelserna i artikel 8 i 
det beslutet. 

Den tid som avses i artikel 5.6 i beslut 1999/468/EG ska vara tre 
månader. 

3. När det hänvisas till denna punkt ska artikel 5a.1–5a.4 och artikel 7 
i beslut 1999/468/EG tillämpas, med beaktande av bestämmelserna i 
artikel 8 i det beslutet. 

Artikel 7 

1. Detta direktiv får, utan att dess tillämpningsområde utökas, ändras 
i syfte att 

a) med avseende på tillämpningen av detta direktiv införliva senare 
ikraftträdda ändringar av de internationella konventioner och till­
hörande protokoll, koder och resolutioner som avses i artiklarna 2 
d, 3.1 och 5.2, 

b) ändra de belopp som anges i artikel 5.2 b ii och iii. 

Dessa åtgärder, som avser att ändra icke väsentliga delar i detta direktiv, 
ska antas i enlighet med det föreskrivande förfarande med kontroll som 
avses i artikel 6.3. 

2. När nya instrument eller protokoll till de internationella konven­
tioner som avses i artikel 2 d antas ska rådet, på förslag av 
kommissionen samt med hänsyn till medlemsstaternas parlamentariska 
förfaranden och relevanta förfaranden inom IMO, besluta om närmare 
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arrangemang för ratificering av dessa nya instrument eller protokoll, och 
samtidigt säkerställa att de tillämpas enhetligt och samtidigt i medlems­
staterna. 

Ändringarna av de internationella instrument som avses i artikel 2 d och 
artikel 5 får undantas från detta direktivs tillämpningsområde i enlighet 
med artikel 5 i förordning (EG) nr 2099/2002. 

Artikel 8 

Trots de minimikriterier som anges i bilaga I till förordning (EG) nr 
391/2009 får en medlemsstat, om den anser att en erkänd organisation 
inte längre kan bemyndigas att för dess räkning utföra de uppgifter som 
anges i artikel 3, tillfälligt dra in eller återkalla ett bemyndigande. I ett 
sådant fall ska medlemsstaten utan dröjsmål underrätta kommissionen 
och de andra medlemsstaterna om sitt beslut och ange de skäl som 
ligger till grund för beslutet. 

Artikel 9 

1. Varje medlemsstat ska försäkra sig om att de erkända organisatio­
ner som utför uppdrag för dess räkning enligt artikel 3.2 på ett effektivt 
sätt utför de uppgifter som avses i den artikeln till belåtenhet för dess 
behöriga administration. 

2. För att utföra den uppgift som avses i punkt 1, ska varje medlems­
stat, åtminstone vartannat år, kontrollera alla erkända organisationer som 
utför uppgifter för dess räkning och ska tillhandahålla de andra med­
lemsstaterna och kommissionen en rapport om resultaten från dessa 
kontroller senast den 31 mars året efter det år då kontrollerna utfördes. 

Artikel 10 

När medlemsstaterna i egenskap av hamnstater utövar sina inspektions­
rättigheter och inspektionsförpliktelser och upptäcker att erkända orga­
nisationer som agerar för en flaggstats räkning har utfärdat giltiga fö­
reskrivna certifikat till ett fartyg som inte uppfyller de relevanta kraven i 
de internationella konventionerna eller att ett fartyg med ett giltigt klass­
certifikat har någon brist med avseende på de punkter som certifikatet 
omfattar, ska de rapportera detta till kommissionen och övriga medlems­
stater samt underrätta den berörda flaggstaten. Endast fall med fartyg 
som utgör ett allvarligt hot mot säkerheten och miljön eller som upp­
visar tecken på särskild försumlighet hos de erkända organisationerna 
ska rapporteras i enlighet med denna artikel. Den berörda erkända or­
ganisationen ska underrättas om fallet vid tiden för den första inspek­
tionen så att den omedelbart kan vidta lämpliga uppföljningsåtgärder. 

Artikel 11 

1. Varje medlemsstat ska säkerställa att fartyg som seglar under dess 
flagg är konstruerade, byggda, utrustade och underhållna i enlighet med 
en erkänd organisations regler och förfaranden beträffande skrov, ma­
skineri samt el- och kontrollinstallationer. 

▼B 

2009L0015 — SV — 21.12.2014 — 001.001 — 11



 

2. En medlemsstat kan besluta att använda sådana regler som den 
anser vara likvärdiga med en erkänd organisations regler och förfaran­
den endast om den omedelbart anmäler dem till kommissionen i över­
ensstämmelse med förfarandet i direktiv 98/34/EG och till de andra 
medlemsstaterna, samt förutsatt att ingen annan medlemsstat eller kom­
missionen har invändningar mot dem och att de befinns vara likvärdiga i 
enlighet med det föreskrivande förfarande som avses i artikel 6.2 i detta 
direktiv. 

3. Medlemsstaterna ska samarbeta med de erkända organisationer de 
har bemyndigat i utformningen av organisationens regler och förfaran­
den. De ska samråda med de erkända organisationerna för att uppnå en 
enhetlig tolkning av de internationella konventionerna. 

Artikel 12 

Kommissionen ska vartannat år informera Europaparlamentet och rådet 
om hur genomförandet av detta direktiv fortgår i medlemsstaterna. 

Artikel 13 

1. Medlemsstaterna ska sätta i kraft de lagar och andra författningar 
som är nödvändiga för att följa detta direktiv senast den 17 juni 2011. 
De ska genast underrätta kommissionen om detta. 

När en medlemsstat antar dessa bestämmelser ska de innehålla en hän­
visning till detta direktiv eller åtföljas av en sådan hänvisning när de 
offentliggörs. De ska även innehålla en uppgift om att hänvisningar i 
befintliga lagar och andra författningar till de direktiv som upphävts 
genom detta direktiv ska anses som hänvisningar till detta direktiv. 
Närmare föreskrifter om hur hänvisningen ska göras ska varje medlems­
stat själv utfärda. 

2. Medlemsstaterna ska till kommissionen överlämna texterna till de 
centrala bestämmelser i nationell lagstiftning som de antar inom det 
område som omfattas av detta direktiv. 

Artikel 14 

Direktiv 94/57/EG, i dess lydelse enligt de direktiv som anges i bilaga I 
del A, ska upphöra att gälla med verkan från och med den 17 juni 2009, 
dock utan att det påverkar medlemsstaternas skyldigheter när det gäller 
den tidsfrist för införlivande i nationell lagstiftning av dessa direktiv 
som anges i bilaga I del B. 

Hänvisningar till de upphävda direktiven ska anses som hänvisningar till 
det här direktivet och ska läsas i enlighet med jämförelsetabellen i 
bilaga II. 

Artikel 15 

Detta direktiv träder i kraft den tjugonde dagen efter det att det har 
offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Artikel 16 

Detta direktiv riktar sig till medlemsstaterna. 
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BILAGA I 

DEL A 

Upphävt direktiv med dess ändringar 

(som det hänvisas till i artikel 14) 

Rådets direktiv 94/57/EG EGT L 319, 12.12.1994, s. 20 

Kommissionens direktiv 97/58/EG EGT L 274, 7.10.1997, s. 8 

Europaparlamentets och rådets direktiv 2001/ 
105/EG 

EGT L 19, 22.1.2002, s. 9 

Europaparlamentets och rådets direktiv 2002/ 
84/EG 

EGT L 324, 29.11.2002, s. 53 

DEL B 

Tidsfrister för införlivande i nationell rätt 

(som det hänvisas till i artikel 14) 

Direktiv Tidsfrist för införlivande 

94/57/EG 31 december 1995 

97/58/EG 30 september 1998 

2001/105/EG 22 juli 2003 

2002/84/EG 23 november 2003 
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BILAGA II 

Jämförelsetabell 

Direktiv 94/57/EG Det här direktivet Förordning (EG) nr 391/2009 

Artikel 1 Artikel 1 Artikel 1 

Artikel 2 a Artikel 2 a Artikel 2 a 

Artikel 2 b Artikel 2 b – 

Artikel 2 c Artikel 2 c – 

Artikel 2 d Artikel 2 d Artikel 2 b 

Artikel 2 e Artikel 2 e Artikel 2 c 

– Artikel 2 f Artikel 2 d 

Artikel 2 f Artikel 2 g Artikel 2 e 

Artikel 2 g Artikel 2 h Artikel 2 f 

Artikel 2 h Artikel 2 i Artikel 2 g 

Artikel 2 i Artikel 2 k Artikel 2 i 

– Artikel 2 j Artikel 2 h 

Artikel 2 j Artikel 2 l – 

Artikel 2 k – Artikel 2 j 

Artikel 3 Artikel 3 – 

Artikel 4.1 första meningen – Artikel 3.1 

Artikel 4.1 andra meningen – Artikel 3.2 

Artikel 4.1 tredje meningen – – 

Artikel 4.1 fjärde meningen – Artikel 4.1 

– – Artikel 3.3 

– – Artikel 4.2, 4.3 och 4.4 

– – Artikel 5 

– – Artikel 6 

– – Artikel 7 

Artikel 5.1 Artikel 4.1 – 

Artikel 5.3 Artikel 4.2 – 

Artikel 6.1, 6.2, 6.3 och 6.4 Artikel 5.1, 5.2, 5.3 och 5.4 – 

Artikel 6.5 – – 

Artikel 7 Artikel 6 Artikel 12 

Artikel 8.1 första strecksatsen Artikel 7.1 första stycket a – 

Artikel 8.1 andra strecksatsen – Artikel 13.1 

Artikel 8.1 tredje strecksatsen Artikel 7.1 första stycket b – 

– Artikel 7.1 andra stycket Artikel 13.1 andra stycket 

Artikel 8.2 Artikel 7.2 – 

Artikel 8.2 andra stycket – Artikel 13.2 

Artikel 9.1 – – 
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Direktiv 94/57/EG Det här direktivet Förordning (EG) nr 391/2009 

Artikel 9.2 – – 

Artikel 10.1 inledningsfrasen Artikel 8 – 

Artikel 10.1 a, b och c, 10.2, 10.3 
och 10.4 

– – 

Artikel 11.1 och 11.2 Artikel 9.1 och 9.2 – 

Artikel 11.3 och 11.4 – Artikel 8.1 och 8.2 

Artikel 12 Artikel 10 – 

Artikel 13 – – 

Artikel 14 Artikel 11.1 och 11.2 – 

– Artikel 11.3 – 

– Artikel 12 – 

– – Artikel 9 

Artikel 15.1 – – 

– – Artikel 10.1 och 10.2 

Artikel 15.2 – Artikel 10.3 

Artikel 15.3 – Artikel 10.4 

Artikel 15.4 – Artikel 10.5 

Artikel 15.5 – Artikel 10.6 första, andra, 
tredje och femte styckena 

– Artikel 10.6 fjärde stycket 

Artikel 16 Artikel 13 – 

Artikel 17 Artikel 16 – 

– Artikel 14 – 

– Artikel 15 – 

– – Artikel 11 

– – Artikel 14 

– – Artikel 15 

– – Artikel 16 

– – Artikel 17 

– – Artikel 18 

– – Artikel 19 

Bilaga – Bilaga I 

– Bilaga I – 

– Bilaga II Bilaga II 
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